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Zhu : Esteemed Mother—in—law!

Madam : Esteemed Son—in law!

Zhu: There’s enough steam ar—round here to cook my go—ose!
(BLAT5,1986)
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tics of poetry composing the very time when that poem was born;
thirdly, an open society is favorable for the growth of language,
which in turn makes translation prosper, and mastery of language is
the premise of a good translation; finally, translators had better
keep the image and rhyme scheme of the original poem and consid-
er the poem in all aspects when translating.

2.5 Other ideas about translation

Wang proposes that translators work on the articles and books
whose styles are suitable for them. After all, no one is capable of
treating all styles well. Besides, he opposes the random use of idi-
oms. To him idioms will probably become ineffective and even
stale if not used properly.

3 Analysis of Wang’s Selected Translations

Wang Zuoliang has a good command of both Chinese and Eng-
lish. His translations are impressive and greatly appreciated. Below
is a selected translation of his translated work:

Studies serve for delight, for ornament, and for ability. Their
chief use for delight, is in privateness and retiring; for ornament, is
in discourse; and for ability, is in the judgment, and disposition of
business.

—From “Of Studies” by Francis Bacon

BEAS R LUATS , USRI A . AR, i Tk
b Ji Z s HARRAL, e Wi gz b R A, i I
TR 2 PR

— i A B R AR R

It is obvious that both the source text and the target text are
beautiful and elegant. Wang maintains his faithfulness to the origi-
nal text, but he is not trapped in word—for—word translation at the
same time. Thanks to his knowledge of Chinese as well as English,
he skillfully renders ‘delight’ into * 615, ‘ornament’ into ‘fHf
%7, and “ability” into K 7. The Chinese version retains the
style and even structure of the original. Simple ancient Chinese is
properly employed to reflect the characteristics of the source text
that emerged in the 17" century. Furthermore, concise, fluent and
elegant language adds to the translated work.

Wang is adept in poetry research and translation. Throughout
his life, he translated a number of English poems, especially those
written by Robert Burns and Hugh MacDiarmid. “Auld Lang Syne”
is a famous lyric adapted from a Scottish folk song by Robert
Burns. Below are the poem and its Chinese version:

AULD LANG SYNE =5 ek

Should auld acquaintance be forgot, ZIN AP RE 5
And never brought to mind? WPREASCAE S 7
Should auld acquaintance be forgot, AR RE I,
And auld lang syne? WA R

For auld lang syne, my dear, KT AEE BTG, %

iy
For auld lang syne, N T HERRSE,
We’ll take a cup o” kindness yet P — R ACIE I
For auld lang syne. R T AR
And surely yell be your pint—stowp,  RAIFIK— AR,
And surely I'll be mine, AT AR,

T WA 1

And we’ll take a cup o” kindness yet

0 3 fuf 57
For auld lang syne! R T ARG
We twa hae run about the braes, FATE LR
And pu‘d the gowans fine, LB B A TR
But we’ve wander’d monie a weary foot MBLLEE ¥
AHIREE,
Sin” auld lang syne. X T AR R G )

FATE Ar i 1
KA S HURE AL

We twa hae paidl”d in the burn

Frae mornin sun till dine;

But seas between us braid hae roar’d n A K A%
FHEIRAIBREIT,

Sin” auld lang syne. W TR G

And here’s a hand, my trusty fiere, BT K TR

M+,
And gie’s a hand o” thine,

IEFRATHR TR 4,

And well take a right quid—willie waught, B3k Jif Tk —

WORTH
For auld lang syne! R T ARG
—By Robert Burns —E R

When Wang renders the poem into Chinese, he keeps the
ideas, image and style of the original one. The Chinese version of
“Auld Lang Syne” truly reflects the recalling of the past days and
old friends in a songlike style as well. Meanwhile he pays much at-
tention to the diction, repetition and rhyming scheme when translat-
ing. For example, in the first part of his translation the rhyming

“ ” “ ” “ ” LAY ”
words are “527, “ F”, “HR7, and “OB7.

4 Conclusion

Wang Zuoliang is an expert on foreign literature, translation,
linguistics and stylistics. The papers and books translated or writ-
ten by him are contributive to the development of research on for-
eign language and culture. In his life he translates a lot. His transla-
tions are noted for the beautiful language and careful diction. In

short, he has made great achievements in his field.
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